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[IpakTuka nepeBosia HEM30EHKHO CTANKHUBACTCS C BOIPOCOM O €AMHHUIAX
MEepeBO/ia, B ONPEICICHUN KOTOPBIX HET U HE MOXKET OBITh YHHBEPCAILHOCTH.
Brinenenne Tex WM MHBIX TEKCTOBBIX JIEMEHTOB B KaueCTBE €IMHUIL IEepe-
BOJIa MTPEOIPEIEIICHO )KaHPOBOH CHEU(HUKOH TEKCTa, YCIOBUSIMHU HIEPEBOIA
(mUCBMEHHBIH, YCTHBIN). B Xyno’kecTBEHHOM NepeBOAe MCTOPUUECKOTO pPo-
MaHa B pa3ps eIWHUI] IIepeBoJa OECCIIOPHO MOMAaNAIOT PEATUH — IPEIMET-
HO-KOHIICTITYaJbHBIC XyI0’KECTBEHHBIC (DOPMBI, HMEIOIIHE HE MPOCTO 3HAYEC-
HUE, HO 3Hauumocms. Peanuu sBISIIOTCS y3J0BBIMHU 3JIEMEHTAMU Iepeceye-
HUS TCKCTOBOW CEMAHTHKH H (PAKTOPOB MIMPOKOTO UCTOPHICCKOTO KOHTEK-
cTa (MICOJIOTHYECKOTO, KYJIBTYPHOTO, XYI0KECTBEHHOT0), KOTOPBIC 3aJaf0T
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CMBICI00OPA3YIOWYI0 OCb 3HAYUMOCMU B TIPOU3BE/ICHHUH, 110 OTHOLICHHIO K
KOTOpOH pa3BOpauMuBaETCs HAPPaTUB.

XyI0’)KECTBEHHOE MIPOM3BEACHUE SIBIIETCS, HECCOMHEHHO, ICTETHUECKUM
coobrmienneM. ITo MueHuio Y. DKo, 4eM CIIOKHEE COOOIICHIE, TEM BBIIIE €TI0
acTeTHueckas Harpyska. IlpenctaBisis co0OK0 3CTETHYECKOE COOOIEHHE
MaKCHMAaJIbHOTO YPOBHS CIIO’KHOCTH, XyJOXKECTBEHHOE IPOM3BEACHUE 00a-
JIaeT «U30BITOYHOCTBIO», YTO BBI3BIBACT «MH(OPMAIMOHHOE HAIIPSIKEHUEY.
Mo>HO monarath, YTO peaud B MPOU3BEAECHUH — 3TO UMEHHO T€ 3JIEMEHTHI
TEKCTa, KOTOPbIE BBI3BIBAIOT MH(GOPMAIMOHHOE HAINPSHKEHUE Yy YUTaTels B
CUIIy JIOTIONHMTENIbHOM nH(opManmy (M30BITOYHOCTH) HAa YpPOBHE KOJOB
sI3bIKA M KYJIBTYpPHBIX KOJIOB [8&, c. 82].

B XynoXecTBEHHOM II€pPeBOJE YMECTHO T'OBOPHUTH HE O MEPEBOAE pea-
JWH, a 0 nepedaue peannii Ipu NepeBosie poMaHa. B paccMoTpeHnu 1aHHOTO
mporecca BBIJICTISIOT IBE TEOPHH: 1) TMHTBUCTHYECKYIO u
2) MHTEPNPETALMOHHYIO.

B pamkax JIMHIBHCTHMYeCKOH TeopHM INepeBoja Ieperada peanuii Ha
JIPYTO# SI3BIK aHAJIM3HPYETCS C TOUYKH 3PEHHUSI COIOCTABICHHS IIBYX SI3BIKOB
[0 «IIPUHIUIY B3aMMHOM MEpeBOJMMOCTH KaK TJIaBHOTO CBOICTBA, MPHCY-
IIeTO BCSKOH mape si3bikoB» [3, ¢. 544]. OcOOEHHOCTh MaHHOTO MOAX0JIa 3a-
KJIFOYaeTCsl B TOM, YTO IEPEBOA CIIOB-pEaInii PacCMaTPUBACTCS KaK «Iepe-
XOJI OT OHOM CHCTEMBI 3HAKOB K JPYTOi», U CAMbIM Ba)KHBIM BHIWUTCS BBISIB-
JICHWE MOJENN Iepefadyd peaqnii Ha APYTroH s3bIK, KoTopas OyJgeT OmTH-
MaJlbHa TIPH MEPEBOAE TEKCTOB PA3INYHON >KaHPOBO-CTHIMCTHIECKON TeMa-
tuku [7, c. 123]. IlomoOHoe BuaeHHE Mpoliecca MEPeBoia peanii apryMeH-
THpYyeTCs OTMEUEHHOU B cBoe Bpems .M. PeukepoM perynisipHOCTBIO COOT-
HOIICHMS €IMHHII ABYX S3BIKOB, UTO MPOSIBIIAETCS B HAJIUYUH B SI3BIKE Iepe-
BO/Ia 3aKOHOMEPHBIX COOTBETCTBHM Ui 3HAYUTEIHHOTO MAacCHBAa €IUHHIL
A3bIKa OpUTHHANA (IKBUBAJICHTHI, aHAJOTH U a/IeKBaTHBIC 3aMeHEI) [5, ¢. 156—
183]. TlogaepxuBasi AMHTBUCTHYIECKYIO Teopuio niepeBoaa, JI.C. bapxymapos
TaKKe MpeAiaraeT COOTHOCHUTH IOHSITHE NEePeBO/Ia KaKUX-JIMOO0 JIEKCHYECKUX
€IIMHUI[ C TOHATUEM 3KBHUBAJICHTHOCTHU, T.€. «COXPAaHEHHEM HEH3MEHHOIO
IIaHA COAEPIKAHUs IIPY 3aMeHe IJIaHa BeIpakeHUsl opuruHanay [1, c. 240].

CooTBeTCTBHE, KOTOPOE 00eceunBaeT (GaKT «IIePEeBOAUMOCTHY JIMHIBO-
KyJIBTYpEM, MOXET OBbITh: ITOJIHBIM, YaCTUYHBIM JIHOO BOBCE OTCYTCTBOBATb.
ITo mueruto JI.C. BapxymapoBa, peaqiu OTHOCSATCS K €IUHHAILIAM YaCTHIHOTO
COOTBETCTBUSI HJIM )K€ OTCYTCTBHSI TAKOBOTO, NPHYEM B IOCIEIAHEM CIIydae
Tpebyercs ucmonp3oBanne Tpancopmanmii [1, c. 122]. A.B. ®emopos, pas-
HO Kak u JI.C. bapxymapoB, cumraeT, 4To mpoOieMy Iepenadd peandid Ha
JIPYTOH SI3BIK ITOMOTAET B 3HAYMTEIBHON CTENEHH PEIINTh NPUMEHEHHE Iie-
peBoUecKuX TpaHchopmanuii [6, c. 184].
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JIuHrBHCTHYECKas TeOopWsl NepeBOja, AKTHBHO pa3BHBaeMas TaKUMH
yueHbIMU Kak M.M. Mopo3zos, A.B. ®enopos, C.U. Bnaxos, C. ®nopus,
S.W. Peukep, JI.C. bapxyaapoB, oTMedaeT 4 OCHOBHBIX TpHeMa TMepeaadu
peasuii, KOTOpbIe MBI IIpe/IaraeM pacCMOTPETh Ha MPUMeEpe TIepeBoJia poMa-
Ha «Acceraii» 10KHOa()PUKAHCKOTO aHTIIOsI3bIYHOrO ucartens Y. CMura.

TpaHckpunuus / TpaHCJIMTepalus Ioapa3yMeBaeT nepeaady rpadu-
YEeCKOW WM 3BYKOBOH (DOPMBI CIIOBA-pEaINH B SI3bIKE OpPUTHHAJIA CPEACTBAMU
s3bIKa MepeBojia (BO3MOKHO 3aMMCTBOBAHUE TOJBKO KOPHEBOHM 4YacTH U J0-
OaBnenue cypdukcoB «CBOEro» s3plKa: T.. afalTHPOBAHHAS TPaHCIHUTEpa-
uus): tribalism — Tpaiibanu3M ‘IieMeHHasl, dSTHUYEcKass 000COOIEHHOCTD’,
shamba — mamMba ‘BO3/ICTAHHBIA YYaCTOK 3eMJIH, TUIAHTAIMSA , drugstore —
JlparcTop ‘anTe4Hbld MarasuH’, assegai —accerail ‘Ha3BaHUE Pa3HOBUIHOCTHU
KOIIbs .

JlaHHBIN TIpHeM NepeBoZia B OCHOBHOM NPHMEHSETCS NpH Iepeaade 00-
IIECTBEHHO-TIOJIMTUYECKUX, TeorpaMueckuX, HEKOTOPBIX OBITOBBIX 3THO-
rpadUUecKuX peannii 1 UMCH COOCTBEHHEIX, Hanpumep, baron — 6apoH, lord
— nopx, arch — apka, Winchester — Burgecrep.

[MpeumymiectBamu 3TOr0 criocoba nepeBojia SABISIOTCS 3aUMCTBOBaHHE
MHOSI3BIYHON (OPMBI M KpaTKocTh. OHAKO TaKOW BapHaHT HEPEBOAA 3arpo-
MOX/Ia€T TEKCT MHOSI3BIYHBIMH PEATHSIMU, OCTIOXKHSIET BBIIIOIHEHNE TEKCTOM
KOMMYHUKAaTHBHOM 3aJaddl — OKAa3aHUE XyJOXXECTBCHHBIM MPOM3BEICHUEM
0Cc000T0 CTETHYECKOTO BO3ACUCTBHS B (popMUpOBaHIE 0COO0T0 MEHTAIBHO-
TO COCTOSIHUS YATATEIEH.

Ynopobasirommii (mpudJIM:KeHHBIH) NepeBo, MOIpa3yMeBaeT nepeaa-
4y peajnu 4epe3 3aMeHy ee OJM3KHM 10 CeMaHTHKE MHOKYJIbTYPHBIM HOHS-
THEeM: chapter — ‘cinyx06a’ (a He ‘kanutyn’), hell — ‘mpeucniogusis’ (a He ‘ax’),
dormitory — ‘onouuBanpHs’ (a He ‘o0mmias cnanbHs’), brunch — ‘oden’ (a He
‘MO3AHMIA TUIOTHBIN 3aBTpak’), Santa Claus — ‘Ilen Mopos’ (a ve ‘CaHta
Knayc’), low entrance — ‘mputonoka’ (a He ‘HM3KWU BXOJ’'), a princess in
a story — ‘TIpHHIIECCa U3 KaKOH-TO CTapUHHOW 0ajjiagbl’ (2 HE U3 ‘CKa3KH’),
the sound of the service of high mass — ‘3Bykn TOp:KeCTBEHHOMH JIUTYpruu’
(a He ‘Oonbmioit Mecchl’) u T.4. Tak, nousarust Santa Claus n [eo Mopos
HEeJb3sl CYNTATh WACHTHYHBIMHU, YTO OOBSCHSIETCS PAaCcX0XJICHUEM Ha YPOBHE
CUrHH()MKATOB, OJTHAKO B3aMMO3aMeHa IIPH NePEBO/Ia BIIOJIHE ONpaBJaHa.

ITo muennto JI.C. BapxymapoBa, «B CBSI3M C OTCYTCTBHEM B S3BIKE IIEpe-
BOJIa TOYHBIX SKBUBAJICHTOB IPUMEHEHHE YHOAOOISIONIEr0 IIepeBOia BIIOIHE
OTIPaBJAHO, TIOCKOJIBKY OH Ja€T HEKOTOPOE TPEJICTABICHHE O Xapakrepe 000-
3HayaeMoro npeaMera wiam sBieHus» [1, ¢. 100]. JocTtomHCTBOM mpHOIH-
JKEHHOTO TI€peBOJa SBISACTCS IIOHATHOCTb. TeM He MeHee, CYIIECTBYIOT
CMBICTIO(OPMHPYIOIINE ISl JAHHOTO MPOM3BEACHUS pPEaJHnH, KOTOphIE
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IIpY yIoA00JISIIOIIEM MEPEBO/IE TEPSIOT CBOW HAI[MOHAIBHBIA U KYJIBTYPHBIN
KOJIOPHT.

T'unonnmudeckmii (00001MICHHO-TTPUOIU3UTEIBHBIN) TIEPEBOJI MMOAPa3y-
MEBaeT IMepeiavyy peajuu TEeKCTa OpHIMHAlla eMHUIICH ¢ OoJiee MIMPOKUM
3HAUEHHEM B S3bIKE MEPEBO/A: UMEET MECTO MEePEeX0i OT YaCTHOTO K 00Iie-
My: robes — ‘onexna’ (a He ‘MaHTHS, IaTke’), hall — “xunoe nomemenue’ (a
He ‘3aJ1, BeCTHOIOINb, NIpueMHas’), bacon — ‘cBuHMHA’ (a HEe ‘KONYEHAasl CBU-
Hast Tpyaka’). Taxxke mpuMepamMy T'MIOHHMMHYECKOTO IEPEeBOJa B pOMaHe
«Acceraii» sBIsitOTCS: the officer — ‘xomannup’, the coals of the camel-thorn
acacia — ‘yrnu axkauumn’, Webley service revolver — ‘peBonbBep’, the pig
battue — ‘oxora’. IlpuMeHssT THIIOHUMHUYECKUI TIEPEBOJ, MBI CHIDKAeM HH-
(OpMaTHBHYIO HArpy’>kK€HHOCTb TEKCTa, OJHAKO IIOCPEICTBOM TI€HEpalm3a-
LMK UCYe3aeT U Crenu(UIHBINA KyJIbTYPHBIH KOJOPUT OPHIMHAJIBHBIX pea-
JUH.

OnucarenbHbIi nIepeBo] (MepupacTUUECcKUii WIN IIepeBoIIecKas Iie-
pudpasa) noapasymeBaeT TOJIKOBAHWE MHOKYJIBTYPHOHW pealuyl ¢ MOMOLIBIO
CJIOBOCOYETAHUs, CJIOXHOTO CJIOBA, aOCOJIOTHO HOBOTO CJIOBA (CO3aHHOTO
3a CYET MCIOJIb30BAHUS DIIEMEHTOB M MOP(OJOrMYEeCKHX OTHOIICHUH, yXe
pEaTbHO CYMIECTBYIOIIUX B S3bIKE) MIIHM XK€ C MOMOIIBIO IEJIOT0 MPEI0NKe-
HUS B BUJIE CHOCOK WJIM KOMMEHTapHeB B KOHIIE KHWUTH: elevation — ‘mmaH
moTiepevHoro paspesa’, moldings — ‘nennvle ykpameHus’, archway — ‘tipo-
XOI TIOI apKoii’, guest-master — ‘CMOTPUTENb JOMa Ui TIPHE3KUX’, freds-
urer — ‘XpaHHUTEIb MOHACTBIPCKHUX COKpOBHUII’, coup de grice* (*«Coup de
grace (¢p.) — yaap musocepausi, KOTOPbIi JT00UBaeT CMEPTEIHHO PAHEHHOTO
YeJIOBeKa MM KMBOTHOE, YTOOBI IPEKPATHTh €ro MydeHus»). OqHO3HAYHBIM
NpEUMYHICCTBOM ONUCATCIILHOI'O MEpeBOAa ABIACTCA JOCTHKCHUC MaKCH-
MaJIBHOI'O MMOHUMAHUW, YTO, OJHAKO, YPE€BATO HCIOMEPHBLIM PAaCHIMPECHUEM
TEKCTA.

I'maBHBIM HCTOCTATKOM HCIIOJB30BaHUA ONHCATCIIBHOTO MEPEBOAA SABJIA-
€Tcs TO, YTO OH CTAHOBUTCS BECbMa I'POMO3JIKUM, ITO3TOMY JIOBOJIFHO 4acTo
HaWJIyYIIMM BBIXOZOM HPEACTABISIETCS MCIOJIb30BAHUE OIMCATENBEHOTO Iie-
peBosia B CHOCKe / (PMHAIEHOM KOMMEHTAPHH.

MOXHO OTMETUTh M TaKOW NPAaKTUKYEMBIH MPHEM B XyJO’KECTBEHHOM
NepeBojie, KaK OMYIIEHHE Pealnuy, XOThb OH W HE SBISIETCS BEAYIIUM WM
MPEATIOYTUTEIHHBIM.

OnyuieHne wWin 3IMMUHALMA TI0JPa3yMeBacT OTCYTCTBHE 3JIEMEHTa
B TEKCTE MEPEBO/A, YTO ONPABIBIBACTCS MH(MOPMALMOHHON IIEperpyKEHHO-
CTBIO TEKCTA, HEBO3MOKHOCTHIO OOECIIeueHHs] CEMaHTHYECKO 3KBHBAJICHT-
HOCTH TIPH TIEPEBOJIE JIMHTBOKYJIBTYPEMBI MM M30BITOYHOCTHIO (@, 3HAYUT,
HECYIIECTBCHHOCTHIO, 3JIeMEHTa B TeKcTe). OIyIIeHne Takke MOXKET BBICTY-
nath pe3yJjbTaToOM YacTHOTO HepeBoadeckoro peieHus: He knew a young
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lady whose husband had been killed quite recently by a rampaging lion on
their coffee shamba in the Ngong Hills a few miles outside the colony’s
fledgling capital, Nairobi — ‘Cpeau ero 3HaKOMbBIX ObLIa HEKas MOJIOJAs Jie-
JIM, My>Ka KOTOpPOH HEIaBHO 3a/ipall Pa3bsPEHHBIN JIEB, IPUYEM CIIy4dHJIach
Tpareaus Ha ux KodeitHoM mose, mam0Oe, B HECKOJIBKMX MHJISIX OT HOBOM
CTOJIMIIBI KOJIOHUH, Haiipoown’.

Bropas crparerus mpu mepemaue peaymii ¢ UCXOTHOTO SI3bIKa Ha S3BIK
MepeBo/ia OCHOBAHA Ha IMOJIOKCHHSIX HHTEPNPETATHBHOM TCOPUH TIEPEBOIA.
CornacHO JaHHOW TEOPUU TMEPEBOJ OCYIISCTBISCTCS Ha YPOBHE TEKCTA.
CMBICTT TEKCTa Ha s3BIKE MEPEBOJA JOKEH OBITh MAaKCHUMAaJbHO 3KBUBAJICH-
TEH CMBICITy OPUTHHAJIA, YTO, B CBOIO O4Yepe/ib, TPEOYEST IPaMOTHOW Nepeaadn
CMBICIO(OPMHUPYIOIIKX JIEMEHTOB TEKCTA.

WurtepnipeTaiusi Ipyu MEPeBOJie 3aKII0YACTCS B BOCHPHUITHH HCXOIHOTO
TEKCTa, YCTAHOBJICHHH €ro CMBICIO-COEPXKATEIBHON COCTaBISIOIEH
JIANTbHEHIIIETO ee KOJAUPOBAHUS CPEICTBAMHE s3bIKa MepeBoa. B CBs3u ¢ 3THM
BBIJICTISIFOT TPU dTamna nepeBoja. [IepBeIM ABISETCS BOCHPUSTHE U MOHUMA-
HHE MCXOIHOro Tekcrta. Jlanee — meBepOanu3aius TekcTa opuruHana. Mmeer
MECTO abCTparMpoBaHHE OT 3HAKOBOH (hOPMBI TEKCTA; MPH ITOM YSICHACTCS
3aMBbICeI aBTOPa, BOCCO3/1AETCsI CMBICIIO()OPMHUPYIOIINiT KOHTEKCT MPOAYILICH-
Ta Tekcra. [locmeaHwii sTam — peBepOamu3anus — oOJaueHUE COJNEpIKaHUS
B HOBYIO ()OpMY 3aKperuIeHH s, CO3/IaHHEe TEKCTa MepeBOja Ha JPYroM sI3bIKe
[7, c. 124-125].

WHTepnpeTallioHHast TEOPHsT HCXOIUT M3 OCHOBHBIX TOJIOKCHUI KOTHH-
THUBHOM mcuxonoruu. Tak, ncuxosjor B.II. 3uHyeHko oTMedaer jaBa dTamna
NIPU MIEPEBOIC: ITAll «OCMBICIICHHUS 3HAUEHHSI» — TPOLECC MePeBo/ia Ha SI3bIK
CMBICJIOB (S13bIK MHTEJUICKTA) HEKOTOPOTO COJNEPIKAHUS, U ATAll «O3HAYCHUS
CMBICIIa» — HPOLECC MePeAayn OCMBICICHHOTO 3HaHHsI COOECEIHUKY CPENICT-
BaMU ApYToro s3bika [4, c. 274]. AKueHTupyeTcs NpUHIUITHAIBEHAS BO3MOXK-
HOCTb JTala «03Ha4eHHs CMbICIa» TOJBKO MMPU YCIOBHHU YCIEIIHOCTH JTara
«OCMBICJICHUS 3HAYCHUS». DTO MO3BOJISCT 3aKIFOYNUTh, YTO UMCHHO TIOHUMa-
HUE TEPCBOYMKOM OPWTHHATA B IIEJIOM M KYJIBTYPHO 3HAYMMOW HH(pOpMa-
IIUHM B YaCTHOCTH JICTCPMUHHUPYET aICKBATHOCTh TepeBoja (KaK pe3yibraTa)
U B 3HAYUTEIHLHON Mepe MPeIoNpe/IeNiieT YPOBCHb €ro 3KBHBAJICHTHOCTH.

MoOXHO moJjiaraTh, YTO HEAOCTATKOM HHTEPIPETAIMOHHOW TCOPHH XY-
JIO’KECTBEHHOT'O MEPEBO/IA SIBJISIETCS €€ CHUIIbHOE TATOTEHHE K BOJHHOMY Iie-
peBOJLYy, YTO, OJJHAKO, HE MCKIIIOYAET BAYKHOIO €€ JOCTOMHCTBA — aKICHTYya-
MM TPUMATa CMBICIO-COJICPIKATEIbHON CTOPOHBI TeKcTa Haja (HOpMoi Bo-
TUTOIICHUSI.

B o9r10ii cBs3u menecooOpazHO 00OpaTUThCS K HMICE  BBIICICHUS
B.C. BunorpamioBsiM JByX (ha3 B Mpolecce XyA0KECTBEHHOTO MEepeBOJA:
a) donepesoOHoe BOCTIPUATHE — BOCTIPUATHE U TIOHMMAaHHUE MPOU3BEACHUS B
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nepBoM (MHOTIA BTOPOM U 0oJiee) YTeHUH, YTO TpeJIoiaraeT riyookoe oc-
MBICJICHHE, OCO3HAHUE PEIMIHEHTOM-IIEPEBOAYMKOM XYJ0KECTBEHHOH IIeH-
HOCTM W CTHJIHMCTHYECKOTO CBOEOOpa3usi aBTOPCKOTO OpHUTHHANa, |
0) cobcmeenno nepesooHoe BOCIPHUATHE — HEMOCPEJCTBEHHOE BOCTIPHUSITHE
KOHKPETHBIX CJIOB, MPEIJIOKEHUi, (pa3, ab3aleB U T. . B MOMEHT HEIo-
cpeactBeHHO TiepeBona [2, c. 115]. Kak Touno 3amermn B.C. Bunorpamos,
rIyOOKOE TMOHMUMAHUE CMBICIO-COACPIKATEIIEHOW CTOPOHBI M AMOTHBHOCTH
TEKCTa MpeABapseT MOCIEAyIOlee aKIEHTUPOBAHUE IMEPEBOIUYMKOM COOCT-
BEHHO CHElU(UKN S3bIKOBOI'O BOIUIOIIEHHS, OCOOCHHOCTEH XYI0’KECTBEH-
HOW CJIOBECHOCTH W MAWOCTHISA aBTopa. O0a 3T 3Tama U UMCHHO B OTMe-
YEHHOH MOCJe10BaTEeIbHOCTH, 0 MHEHHUIO YYEHOTO, MPEALIECTBYIOT cOOCT-
BEHHO [TPOM3BOJICTBY MEPEBOTUMKOM TEKCTa Ha SI3bIKE MEPEBO/IA.

[MoaBoAs MTOr MPOBEICHHOMY TEOPETUYECKOMY aHANN3y MOAXOA0B U
TEOPHH TIepeay JTUHIBOKYJIbTYPEM-PEAUil B XyJ0KECTBEHHOM IIEPEBO/IE,
MOYHO 3aKJIFOUHUTh, YTO Tepe/jaya peaini B Xy/105)KECTBEHHOM MPOU3BEICHUN
M3y4yaeTcss B KOHTEKCTEe JBYX TeOpHil. B paMkax JTHHIBHCTHYECKOH Teopuu
MepeBoia mepeada JTUHIBOKYIbTYPEM-pealnil CBs3aHa ¢ TOHATHEM SKBHBa-
JICHTHOCTH, C COXpaHEHHEM IlIaHa COJAEPKaHUS MPH M3MEHEHHH IUIaHA BbI-
paKeHHUs] OPUTHHANA, YTO JETEPMUHUPOBAHO MPHUHIUIIOM B3aMMHOMN MEepeBO-
JIIMMOCTH $13bIKOB. MIHTEpIIpeTaTHBHAS TEOPHs Mepefiayl peaiiii aKIeHTUpY-
€T MOHUMAaHHUE 1EIbHOCTH TEKCTa U BOILIOMICHUE MEPEBOIYNKOM CMBICIOBON
CTOPOHBI COOOIIEHHUST HA IPYrOM sI3bIKe, TIPH KOTOPOM Iepeada OTAeIbHbBIX
SI3BIKOBBIX 3JIEMEHTOB (B TOM YHCIIE U JIMHTBOKYJIbTYPEM-pealnii) onpeess-
€TCsl IIepejauet BCEro LEenoro.
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COMNOCTABUTEJIbHBINA CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKH
AHAJIN3 KOHTEKCTYAJIBHBIX U CUTYATUBHBIX
BUBJIEN3MOB

THE COMPARATIVE STRUCTURAL AND SEMANTIC ANALYSIS
OF CONTEXTUAL VS SITUATIONAL BIBLICAL EXPRESSIONS

E.D. JKesueposuu”, 0.0. Cepzuenro”

A.E. Zhevnerovich”, 0.0. Sergienko”
Benopycckuii rocynapcTBeHHblil yHuBepcuTeT, MuHck, benapychb
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B naHHO¥ cTaThe MPOBOAMTCS KPAaTKMH COIOCTABUTENBHBIA aHaiIu3 Oubie-
H3MOB PYCCKOTO M aHIVIMICKOTO s3bIKa. B kadecTBe mapamerpa kiaccudu-
KaIM{ BEIOpaHa ONMO3UIINS «KOHTEKCTyalbHbIe/CUTyaTHBHBIE ONOIEH3MBI».

The article reveals brief comparative analysis of Russian and English bibli-

cal expressions. We opposed contextual and situational expressions as a ba-

sis of classification.

Kniouesvie cnosa: 6nben3M; KOHTEKCTyaIbHBIH M CHTYaTUBHBIH OHOIIEH3M; co-
IIOCTaBUTCJIbHBIM aHAJIU3.

Keywords: Biblical expressions; contextual and situational biblical expression;
comparative analysis.

Bce Oubneiickne BBIpaKCHUs, TaK WM MHAYE, BOCXOIAT IO CBOCH 3TH-
MoJjoru K bubnuu, ogHako IUIIb 4acTh M3 HUX MPEACTABISET COO0H Hero-
CPEICTBEHHBIE IIUTATHI TEKCTA (KOHMEKCMyanibHble Ul yumamHule oudeus-
met).  CymecTByeT IIUPOKWA Psl  BBIPAKEHUH, KOTOopble 00001Ia-
I0T/Ha3bIBAIOT Ty WJIM WHYIO OuOIeiickyto uctopuio. HekoTopblie BhIpakeHHs
C XOZIOM BPEMEHM HACTOJIBKO MU3MEHWINCH 10 (popMe, 4TO MX yKE HEINb3s
CUNTATh LUTAaTaMU. Takue BBIPAKCHUSI OTHOCAT K CUmMyamuGHuiM Oubneus-
mam. B.T'. I'ak oTMedaer, 4TO rpaHuLia MEXIY KOHTEKCTYaJIbHBIMU U CUTYya-
THBHBIMH CMHUI[AMHU HE BCEr/a YeTkas. «...Mesxmy stumu’ Tumamu BO et
JKECTKOH pasrpaHu4uTenbHOM muHuu. KoHTekcTyansHele B® MoryTt noasep-
raThCs Pa3IMYHBIM TPAHC(HOPMAIMIM KOJIMYECTBEHHOTO Mopsika (yceueHus
u 100aBIIeHNUs) WM Ka4eCTBEHHOT'0 (3aMeHa CJIOB U TpaMMaTHYeCKiX (GopMm),
Tak 4T0 b® U3 KOHTEKCTyaJIbHOTO MIPEBPAILACTCS B CUTYaTUBHBIN, BBICTYIIAS
KaK CHMBOJI OIPeAETICHHON CUTYyaIuy, onuckiBaemMoit B bubmmm» [1, c. 56].

6 KOHTeKCTyaHLHLIM " CUTYaTHBHBIM
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